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Bestätigt vom Al lerböchst verordneten Direktorium der Schulen 
bei der evang.-lutherischen St. Petrikirche in St. Petersburg 

am 20. April 1895.

■ § 1.
Jeder Schüler der Petrischule hat die Pflichten der Wahr­

haftigkeit, des Fleißes, des Gehorsams und der Ehrerbietung gegen 
alle Lehrer der Anstalt, sowie der Verträglichkeit und des Anstandes 
seinen Mitschülern gegenüber in der Schule und außerhalb derselben 
gewissenhaft zu erfüllen.

§ 2.

allen Fällen, wo ein Schüler Rat oder Hilfe bedarf, hat 
er sich vertrauensvoll an den Ordinarius seiner Klasse zu wenven.

§ 3.
Jeder Wohnungwechsel eines Schülers ist dein Inspektor sofort 

anzuzeigeu, und zwar auf einer Adreßkarte, die der Schüler im 
Schulkontor erhält.

Правила
для

учениковъ Главнаго НШецкага Училища Св. Петра.
Утверждено Высочайше учрежденнымъ Управлешемъ 

училищъ при еванг.-лютеранской церкви Св. Петра 
въ С.-ПетербургЬ 20 Апреля 1895 года.

§ 1.
Каждый ученикъ Училища Св. Петра долженъ не 

только въ училище, но и вне его добросовестно вы­
полнять по отношешю ко вс^мъ преподавателями свои 
обязанности — быть правдивымъ, прилежнымъ и почти- 
тельнымъ. По отношешю къ товарищамъ ему вменяется 
въ обязанность быть вежливыми и дружелюбнымъ.

§ 2.
Во вс^хъ случаяхъ, когда ученикъ нуждается въ 

совете или помощи, онъ долженъ обращаться съ пол- 
нымъ довер!емъ къ своему классному наставнику.

§ 3.
О каждой перемене места жительства немедленно 

следуетъ заявлять инспектору на адресной карте, ко­
торая выдается ученику въ конторе училища.
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Nach den Ferien haben sich alle Schüler an dem festgesetzten 
Tage rechtzeitig in der Schule einzufinden.

Ein Fortbleiben über den Beginn des Unterrichts hinaus ist 
nur in besonderen Fällen nach vorher eingeholter Erlaubnis des 
Direktors gestattet.

Kein Zögling darf vor Beginn der Ferien (d. h. bevor 
er seine Zensur erhalten hat) aus der Schule sortbleiben. In 
dringenden Fällen ist vorher beim Direktor um Urlaub nachzu­
suchen mit genauer Darlegung der Gründe oder mit Vorweis eines 
ärztlichen Krankheitszeugnisses.

§ 5-
Ist ein Schüler durch Krankheit am Besuch der Schule verhindert 

so ist dieses nicht später als nach drei Tagen dem Inspektor mündlich 
oder schriftlich anzuzeigen. Beim Wiederbeginn des Schulbesuches ist 
dem Ordinarius eine Bescheinigung des Vaters oder dessen Stell­
vertreters über Dauer und Ursache der Versäumnis im Kontroll­
Heft, das jeder Schüler bei seinem Eintritt erhält, vorzuzeigen. — 
Falls der Direktor es verlangen sollte, muß ein ärztliches Zeugnis 
beigebracht werden.

Fehlt ein Schüler am Anfänge oder im Verlauf des Schul­
jahres ohne Anzeige des Grundes von Seiten der Angehörigen 
über zwei Wochen, so wird er als ausgeschieden aus der Schüler­
liste gestrichen, und falls ihm der Wiedereintritt gestattet werden 
sollte, muß das Eintrittsgeld für ihn nochmals bezahlt werden^ 
Auch kann er unter Umständen einem Eintrittsexamen unter­
worfen werden.

. После вакацш все ученики далжны являться въ 
училище вб-время, въ установленный срокъ. — Неявка 
къ назначенному сроку дозволяется только въ особен- 
ныхъ случаяхъ по предварительно на то испрошенному 
у директора позволению.

Никто изъ учениковъ не долженъ до начала вакащй 
(т. е. до получения цензуры) прекращать носйщеше 
училища. Въ особенно важныхъ случаяхъ сл'Ьдустъ 
испрашивать предварительно разр"Ьшеше директора съ 
подробнымъ обозначешемъ причинъ или прпложешемъ 
меднцпнскаго свидетельства о болезни.

§ 5.
Если по болезни ученикъ не можетъ посещать 

училище, то объ этомъ следуетъ заявлять инспектору 
словесно или письменно не позже трехъ дней. По вы­
здоровлении ученикъ долженъ предъявлять классному 
наставнику удостоверение отца, или его заместителя, 
о времени и причине неявки въ контрольной тетради, 
которая выдается каждому ученику при его поступленш 
въ училище. По требование директора должно быть 
представляемо и медицинское свидетельство.

Если ученикъ не является въ училище въ начале 
или въ течете учебнаго года более двухъ н еде ль 
безъ заявления со стороны родственников-!, о причине 
неявки его, то онъ исключается изъ списка учениковъ, 
а въ случае разрешения поступить вновь, долженъ 
быть снова внесенъ за него вступительный взносъ. Въ 
известныхъ случаяхъ ученикъ можетъ быть подвергаема, 
также и вступительному экзамену.
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Wenn ein Schüler oder einer seiner Hausgenossen von einer 
ansteckenden Krankheit befallen wird, so ist dem Inspektor darüber 
sofort mündlich oder schriftlich Anzeige zu machen. Ein solcher 
Schüler darf die Schule so lange nicht besuchen, bis durch ein 
ärztliches Attestat oder eine vom Schularzt vorgenommene Inspektion 
nachgewiesen worden ist, daß für die Mitschüler keine Ansteckungs­
gefahr mehr vorliegt.

Den Schularzt können die Schüler bei seiner Anwesenheit in 
der Schule unentgeltlich konsultieren. Zu diesem Zweck haben sie 
sich bis 11 Uhr vormittags im Schulkontor zu melden.

Если ученикъ или кто нибудь изъ его домашнихъ 
заболеетъ заразительною болезнью, то надлежитъ не­
медленно сообщать объ этомъ устно или письменно 
инспектору. Такому ученику возбраняется посТщеше 
училища до тТхъ поръ, пока врачебнымъ свидТтель- 
ствомъ или посТщеюемъ школьнаго врача не будетъ 
удостоверено, что прочпмъ ученнкамъ не угрожаетъ 
болТе опасность заражения.

Во время присутствия врача въ училище ученики 
могутъ обращаться къ нему за с о вето мт» оезвозмездно. 
Объ этомъ желаши они должны заявлять до 11ч. утра 
въ конторе училища.

§ 7.
Soll ein Schüler aus anderen Gründen als Krankheit 

Unterrichtsstunden versäumen, so muß vorher die Genehmigung 
des Direktors oder Inspektors eingeholt werden. Diese ist durch 
den Vater oder dessen Stellvertreter persönlich oder schriftlich unter 
Angabe des Grundes nachzusuchen. Der Schüler hat von dem ihm 
erteilten Urlaub dem Ordinarius Anzeige zu machen.

§ 8.
Falls ein Schüler seine Schulaufgaben nicht hat an­

fertigen können, so hat er eine von seinem Vater oder dessen 
Stellvertreter darüber ausgestellte Entschuldigung den Lehrern und 
anch dem Ordinarius vorzuweisen.

Die durch Versäumnis entstandenen Lücken hat der Schüler 
baldmöglichst auszufüllen.

§ 7-
Если ученикъ имТетъ въ виду пропустить уроки 

не по болезни, а по какимъ-либо другимъ причинамъ, 
то на это должно испрашивать предварительно разре- 
шеше директора или инспектора. Разрешеше испраши­
вается чрезъ отца или его заместителя устно или пись­
менно съ указашемъ причины. Ученикъ обязанъ сооб­
щать о полученномъ отпуске классному наставнику.

§ 8.
Если ученикъ не пме.чъ возможности приготовить 

свопхъ уроковъ, то долженъ представить учителямъ и 
классному наставнику письменное заявление ооъ этомъ 
отца или его заместителя. Происшедшее вследствие 
отсутствия на урокахъ пробелы въ пропденномъ должны 
быть пополнены ученпкомъ въ течение самаго непро- 
должительнаго времени.



8 9

Schüler, die um Dispensation vom Turnunterricht nachsuchen, 
haben dem Direktor ein ärztliches Zeugnis vorzustellen.

§ io.
Beim Kommen in die Schule und beim Fortgehen aus der­

selben haben alle Schüler ihren Weg durch die große Stallhos- 
straße zu nehmen. Der Weg durch die kleine Stallhofstraße und 
das Stehen in derselben oder an der Ecke des Newski-Prospekts 
ist den Schülern verboten.

§ 11.
Die Schüler haben sich in der Zeit von halb neun bis drei 

Viertel neun Uhr morgens in der Schule einzufinden und aus der 
Garderobe sofort in ihre Klassen zu begeben. Das zu frühe und 
zu späte Kommen, sowie das Lärmen vor dem Schulhause oder auf 
der Straße, ist verboten.

Vor dem Beginn des Unterrichts (von halb neun bis neun 
Uhr) darf kein Schüler schreiben.

§ 12.
Nach dem Läuten um drei Viertel neun Uhr morgens begeben 

sich die Schüler aller Klassen zum Morgengebet in die ihnen 
nach ihrer Konfession angewiesenen Räume.

Nach der letzten Unterrichtsstunde wird in jeder Klasse von 
einem durch den Lehrer dazu bestimmten Schüler das vorgeschriebene 
Schlußgebet gesprochen.

Ученики, желаюшде быть освобожденными отъ уро- 
ковъ гимнастики, должны представлять директору сви­
детельство врача.

§ 10.
Приходить въ училище и уходить изъ него все 

ученики должны по Большой Конюшенной. Путь по 
Малой Конюшенной, а равно стоявie на ней или на 
углу Невскаго проспекта ученикамъ воспрещается.

§ И.
Ученики должны являться въ училище съ половины 

до трехъ четвертей девятато и изъ гардеробной напра­
вляться непосредственно въ свои классы. Приходить 
слишкомъ рано или слишкомъ поздно, равно шуметь 
передъ училищемъ или на улице воспрещается.

До начала уроковъ (съ половины девятаго до девяти 
часовъ) никто изъ учениковъ не смеетъ писать.

§ 12.
После звонка, въ три четверти девятаго утра, все 

ученики изъ своихъ классовъ направляются къ утренней 
молитве въ помещение, предназначенное каждому по 
его вероисповеданию.

По окончании последняго урока въ каждомъ классе 
назначенный учителемъ ученикъ читаетъ предписанную 
молитву.
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§ 13.
Sofort nach Schluß einer Lehrstunde haben alle Schüler ohne 

Ausnahme das Klassenzimmer zu verlassen und sich in die ihnen 
angewiesenen Rekreationsräume zu begeben. Das Zurückbleiben in 
der Klasse, das Betreten der eigenen Klasse während der Zwischen­
minuten oder der Besuch fremder Klassen, Korridore, Rekreations- 
säle und der Garderobenräume ist ohne Erlaubnis des die Aufsicht 
führenden Lehrers nicht gestattet.

Während der Zwischenminuten dürfen die Schüler weder 
lesen, noch Bücher mit sich tragen.

Das von Hause mitgebrachte Frühstück haben die Schüler mit 
sich in die Klasse zu nehmen.

Anm. Während der Frühstückspause (20 Minuten) können die 
Schüler Thee oder Milch erhalten; Abonnementskarten 
werden vom Inspektor ausgegeben.

§ 14.
Beim Läuten am Schluß der Zwischenminuten begeben sich 

die Schüler ruhig in ihre Klassen, setzen sich sofort auf die Plätze, 
legen die zur Lehrstunde nötigen Bücher und Hefte vor sich hin und 
erwarten ruhig und ohne laut zu sprechen den Lehrer.

§ 15.
Betritt oder verläßt ein Lehrer oder ein anderer Vorgesetzter 

die Klasse, so erheben sich alle Schüler; dasselbe hat jeder einzelne 
Schüler zu thun, an den sich der Lehrer im Unterricht wendet.
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§ 13.
По окончанш каждаго урока вей ученики безъ 

исключешя должны немедленно оставлять классъ и 
идти въ указанный имъ рекреацюнныя помйщешя. 
Оставаться въ класса, входить въ него во время пере­
мены или заходить въ чуж!е классы, корридоры, ре­
креационным помйщешя или гардеробным не разрешается 
безъ дозволения дежурнаго преподавателя. Во время 
переменъ ученики не пмйютъ права ни читать, ни носить 
съ собою кнпгъ.

Принесенный пзъ дома завтракъ ученики берутъ 
съ собою въ классъ.

Пр п меч. Во время большой перемены (20 минутъ) 
ученики могутъ получать чай или молоко; 
абонементные билеты выдаются инспек- 
торомъ.

§ 14.
Въ конце переменъ по звонку ученики спокойно 

отправляются въ своп классы, тотчасъ-же садятся на 
свои места, кладутъ передъ собою необходимым для 
урока книги и тетради и ожидаютъ тихо и безъ гром- 
кихъ разговоровъ учителя.

§ 15.
При входе въ классъ или выходе пзъ него учителя 

или другого начальствующаго лица, все ученики должны 
вставать; то же самое обязанъ делать каждый ученикъ, 
къ которому обращается преподаватель во время урока.
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§ 16.
In allen Räumen der Schule haben sich die Schüler jeder 

Störung der Ruhe und Ordnung zu enthalten. Das Lausen ist 
innerhalb der Schulräume verboten, daher sind auch alle Lausspiele 
während der Erholungspausen untersagt.

§ 17.
Wer aus Mutwillen oder Unvorsichtigkeit Eigentum der 

Schule oder der Mitschüler beschädigt, hat vollen Ersatz zu leisten 
und kann außerdem bestraft werden. — Auch können unter Um­
ständen alle Schüler einer Klasse für den verursachten Schaden zur 
Verantwortung gezogen werden.

§ 18.
Kein Schüler darf ohne Erlaubnis während der Unterrichts­

zeit die Schule verlassen. — Während der Lehrstunde darf kein 
Schüler die Klasse verlassen; im Falle plötzlicher Erkrankung hat 
der Schüler sich mit Erlaubnis des Lehrers ins Kontor der Schule 
zu begeben, um sich dort beim Inspektor oder Direktor zu melden.

§ 19. .
Bücher, Hefte und andere Schulutensilien müssen von Schülern 

der unteren Klassen in Ranzen getragen werden, von den Schülern 
der oberen Klassen (Quinta eingeschlossen) in Ranzen oder Mappen.

In den Fächern der Schultische dürfen die Schüler weder 
Bücher, noch Hefte, noch andere Dinge zurücklassen.

Schulbücher, die zur häuslichen Vorbereitung nicht erforderlich

§ 16.
Ученики должны воздерживаться отъ всякаго нару­

шения тишины и порядка во всЪхъ пом^щетяхъ учи­
лища. Въ зданш училища запрещается б е гать; по­
этому, во время перемЪнъ запрещены и все игры, со­
пряженным съ б'Ьганьемъ.

§ 17.
Кто изъ шалости или по неосторожности попортить 

собственность училища или другого ученика, долженъ 
сполна возместить убытокъ и кроме того можетъ быть 
подвергнуть наказанию. При известныхъ обстоятель- 
ствахъ все ученики одного класса могутъ быть под­
вергнуты ответственности за причиненный убытокъ.

§ 18.
Во время учебныхъ часовъ ученикамъ запрещается 

безъ разрешения оставлять училище. Во время урока 
никто изъ учениковъ не смеетъ выходить изъ класса; 
въ случае внезапнаго заболевашя ученикъ долженъ, съ 
позволения учителя, отправляться въ контору училища 
для заявлешя о заболеванш своемъ директору или 
инспектору.

§ 19.
Книги, тетради и друпя школьный принадлежности 

носятся учениками младшихъ классовъ въ ранцахъ, 
учениками же старшпхъ классовъ (со включешемъ V кл.) — 
въ ранцахъ или портфеляхъ. Ученики не должны оста­
влять въ столахъ ни книгъ, ни тетрадей, ни другихъ 
предметовъ.

Учебныя книги, который не нужны для подготовки 
уроковъ дома, могутъ быть оставляемы, съ дозволения 
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sind, dürfen mit Erlaubnis des Inspektors oder Ordinarius auf 
dem Bücherbrett in der Klasse zurückgelassen werden.

Anm. Hat ein Schüler gegen die Schulordnung Bücher, Hefte 
• oder andere Dinge in der Klasse zurückgelassen, so

hat er sich mit der Bitte um Rückgabe an seinen 
Ordinarius zu wenden.

§ 20.
Alle Schulbücher müssen sauber, vollständig und eingebunden 

sein und auf dem Titelblatt den Vor- und Familiennamen des 
Schülers tragen. Ebenso müssen auch alle Hefte sauber und mit 
dem Namen des Schülers versehen sein.

Überschriebene Schulbücher, sowie Übersetzungen von Chrestoma­
thien oder Schulschriftstellern sind verboten.

Brüder dürfen sich nur mit Erlaubnis des Fachlehrers mit 
einem Exemplar des Lehrbuchs behelfen.

§ 21.
Jeder Schüler der unteren Klassen (Quarta eingeschlossen) er­

hält ein Aufgabenheft. Zn dieses müssen die Lektionen, sobald 
sie vom Lehrer aufgegeben sind, genau eingetragen werden. Bei 
der Kontrolle der Aufgaben in der letzten Stunde müssen die 
Schüler aufmerksam folgen.

Das Aufgabenheft ist an jedem Montage dem Ordinarius mit 
der Unterschrift des Vaters oder dessen Stellvertreters vorzuzeigen.

Bemerkungen im Aufgabenheft müssen bereits am nächsten 
Tage mit der Unterschrift des Vaters oder dessen Stellvertreters 
dem Ordinarius vorgezeigt werden.

инспектора или класснаго наставника, на книжной полке 
въ классе.

При м -si ч. Если, вопреки Правиламъ, ученикъ оста­
вить въ классе книги, тетради или друпе 
предметы, то долженъ обращаться съ 
просьбою 6 выдачей ихъ къ классному 
наставнику.

§ 20.
ВстЬ учебный книги должны сохраняться въ чистоте 

и представлять полный переплетенный экземпляръ, прп- 
чемъ на заглавномъ листе должны быть написаны имя 
и ф амил in ученика. Такъ же и тетради должны быть 
чисты п помечены пменемъ и фамшпей ученика.

Иметь учебный книги съ надстрочными надписями, 
равно переводы хрестоматш или издан iii писателей 
запрещается.

Братья могутъ пользоваться о д н и м ъ экземпляромъ 
учебной книги только съ дозволешя учителя.

§ 21.
Каждому ученику младшихъ классовъ (со включе­

шемъ 1\ к л.) выдается задачник ъ. Въ него должны 
записываться со всею точностью уроки немедленно 
после того какъ ихъ задаетъ учитель. При провйркй 
задачи и ковъ въ посл4>днш урокъ ученики должны 
внимательно следить за верностью и точностью за- 
ппсаннаго.

Задачника, представляется каждый понедЪльникъ 
классному наставнику за подписью отца или его заме­
стителя. ЗамЪчашя, внесенный въ задачникъ, должны 
на слЪдуюпцй же день быть представляемы классному 
наставнику за подписью отца или его заместителя.
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Auch alle schriftlichen Mitteilungen an die Eltern müssen, 
falls deren Unterschrift verlangt Wirch am nächsten Tage mit einer 
solchen vorgewiesen worden. Schriftliche Rückäußerungen der Eltern 
dürfen nur in einem geschlossenen Couvert überbracht werden.

§ 22.
Schüler dürfen in der Schule untereinander nichts verschenken, 

verkaufen oder tauschen, ebensowenig dürfen sie etwas von einander 
kaufen oder als Geschenk annehmen.

Bücher oder andere Gegenstände, die nicht beim Unterricht 
erforderlich sind, dürfen nicht zur Schule mitgebracht werden.

§ 23.
Jede Geldsammlung unter den Schülern muß vorher vom 

Direktor erlaubt werden.
§ 24.

Der Besuch von Restaurants, Konditoreien und ähnlichen 
Lokalen ist den Schülern verboten.

Das Tabakrauchen in den Schulräumen, auf der Straße 
und an öffentlichen Orten ist verboten. Verboten sind alle Spiele 
um Geld, sowie Trinkgelage, auch in den Wohnungen der Schüler.

§ 25.
Die Beteiligung an Vereinen irgend welcher Art, die Heraus­

gabe (oder Mitwirkung an der Herausgabe) irgend einer Zeitschrift 
in oder außerhalb der Schule ist verboten. Regelmäßig wieder­
kehrende Versammlungen von Schülern unter einander, welchen 
Zweck sie auch haben mögen, bedürfen der vorhergehenden Erlaubnis 

des Direktors.
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Равнымъ образомъ и всЬ письменны я сооб­
щен i я родптелямъ, требуюшдя пхъ подписи, также 
должны быть на слЪдующш же день представляемы съ 
надлежащею подписью. Письменный возражения роди­
телей должны быть доставляемы не иначе, какъ въ за- 
печатанномъ конверт^.

§ 22.
Ученикамъ запрещается въ школЪ дарить что-либо 

другъ другу, продавать или менять, а равно покупать 
другъ у друга или принимать что-либо въ подарокъ.

Книги или иные предметы, не относящееся къ пре­
подаванию, не должны быть приносимы въ школу.

§ 23.
На всяк iii денежный с б о р ъ между учениками 

слЪдуетъ предварительно испрашивать разрЪшешя 
директора.

§ 24.
Ученикамъ запрещается посНцеше ресторановъ, 

кондитер скихъ и подобный м'Ьстъ. К у р е н 1 е табака 
въ зданш училища, на улицтЬ и въ общественныхъ 
мЪстахъ запрещается. Запрещены также в eft игры на 
деньги, какъ и попойки, даже въ квартпрахъ учениковъ.

§ 25.
Участие въ собрашяхъ какого-либо рода, пздаше 

(или участие въ изданы) какого-либо журнала въ учи- 
лшщЬ и BHft его запрещается. Правильно повторяющаяся 
собраны учениковъ между собою, съ какою-бы то ни 
было lift лью, требуютъ предварительнаго разр^шетя 
Директора.

TARTU ÜLIKOOLI 
RAAMATUKOGU

2
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§ 26-
Schüler, die Privatunterricht erteilen wollen, haben dazu 

in jedem einzelnen Falle die Erlaubnis des Direktors einzuholen 
und die Genehmigung des Vaters oder dessen Vertreters nachzuweisen.

§ 27.
Wenn ein Schüler ans Wunsch der Eltern die Schule ver­

lassen soll, so muß er von seinem Vater oder dessen Stellvertreter 

mündlich oder schriftlich abgemeldet werden.
Ein Abgangszeugnis kann nur der Schüler erhalten, der 

allen Verpflichtungen der Schulkasse und Schulbibliothek gegenüber 

nachgekommen ist.
Die Schule erwartet, daß sich der austretende Zögling vom 

Direktor, Inspektor und von seinen Lehrern verabschiede.

An die Ettern unserer Schüler.
1. Die Schule erwartet, daß die Eltern oder deren Stell­

vertreter stets geneigt sein werden, mit ihr vereint und nach gleichen 
Grundsätzen erziehlich zu wirken, und daß die Eltern daher auch 
bei der genauen Beobachtung der vorstehenden Schulordnung die 

Schule nach Kräften unterstützen werden.
2. Ebenso wie der Direktor, der Inspektor und die Ordina­

rien zu Besprechungen über gemeinsame erziehliche Maßregeln gern 
bereit sind, wird auch von den Eltern oder deren Stellvertretern 
erwartet, daß sie auf Aufforderung der oben genannten Personen 
zu einer solchen Beratung erscheinen. Die Sprechstunden der 

Ordinarien sind im Schulkontor zu erfahren.

§ 26.
Ученики, желаюпде давать частные уроки, 

должны въ каждомъ отделыюмъ случай испрашивать 
на это дозволенie директора и представлять свидетель­
ство о согласш на то отца или его заместителя.

§ 27.
Если, по желашю родителей, ученикъ оставляетъ 

училище, то объ этомъ должно быть сообщаемо пись­
менно или устно его отцомъ или его заместителемъ.

Свидетельство объ оставлены! училища можетъ по­
лучить только тотъ ученикъ, который выполнить все 
обязательства по отношение къ школьной кассе и 
библиотеке.

Училище ожидаетъ, что ученикъ, оставляющей его, 
простится съ дпректоромъ, пнепекторомъ и учителями.

Родителямъ нашихъ воспитанниковъ.
1) Училище питаетъ надежду, что родители или ихъ 

заместители всегда будутъ готовы сообща съ нимъ, 
придерживаясь его принщшовъ, вл!ять на воспитание 
учащихся, и что они поэтому будутъ поддерживать по 
мере возможности училище точными, выполнешемъ 
предппсанныхъ правилъ.

2) Какъ директоръ, инспекторъ и классные настав­
ники всегда готовы къ совместному обсуждению воспи­
тал ел ьныхъ мЕръ, такъ и со стороны родителей или 
ихъ заместителей ожидается, что и они по приглашешю 
вышеозначенныхъ лицъ будутъ являться для такого 
рода переговоровъ. О пр!емныхъ часахъ классныхъ 
наставнпковъ даются сведешя въ конторе училища.

2*
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3. Die Schule bittet die Eltern oder deren Stellvertreter, 
in Berücksichtigung der kurzen Dauer des Schuljahres Zerstreuungen 
und Vergnügungen (wie z. B. den Besuch von Theatern oder 
Konzerten, von Gesellschaften oder Bällen u. s. w.) während der 
Schultage nach Möglichkeit von ihren Kindern fernzuhalten, 
weil sonst die Sammlung der Gedanken gehindert und die gewissen­
hafte Anfertigung der Schularbeiten erschwert wird, was den Mangel 
an befriedigenden Fortschritten zur unausbleiblichen Folge haben muß.

4. Laut Verordnung des Ministers der V. A. hat die Schule 
das Recht, unter Umständen auch das häusliche Leben der Schüler 
zu kontrollieren. Die Mahl der Pension bedarf der Billigung 
des Direktors.

5. Eltern oder deren Stellvertreter werden gebeten, den 
Zensurscheinen, welche die Schüler sämtlicher Klassen in der 
Mitte und am Ende eines jeden Semesters über Aufführung, Kennt­
nisse u. s. w. erhalten, ihre ganze Aufmerksamkeit zuzuwenden.

6. Ebenso bittet die Schulleitung die Eltern, den Auf­
gabenheften ihre volle Aufmerksamkeit zuzuwenden, um den häus­
lichen Fleiß der Schüler kontrollieren zu können. Sein Aufgaben­
heft hat der Schüler am Schlnß der Woche von seinem Vater oder 
dessen Stellvertreter unterschreiben zu lassen.

Ferner bittet die Schulleitung, nicht außer acht zu lassen, 
daß laut § 21 der Schulordnung alle schriftlichen Mitteilungen an 
die Eltern bereits am nächsten Tage mit der Unterschrift des 
Vaters oder dessen Stellvertreters dem Ordinarius vorzuzeigen sind.

Schriftliche Rückäußerungen der Eltern dürfen die Schüler 
nur in einem geschlossenen Couvert überbringen.
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3) Въ виду непродолжительности учебнаго года 
училище обращается къ родителямъ съ просьбою по 
возможности устранять дЪтей отъ развлечений или 
удовольствий (наир.иосЪщеше театровъ,концертовъ, 
обществъ или ба л овъ и т. и.) въ учебное время, такъ 
какъ это мйшаетъ сосредоточению мыслей и добросо­
вестному выполнению школьныхъ работъ, что неизбежно 
влечетъ за собою неудовлетворительность успеховъ.

4) Согласно распоряжению г. Министра Н. Пр. учи­
лище имЪетъ право, въ особенныхъ случаяхъ, контро­
лировать домашнюю жизнь учениковъ. Выборъ пансюна 
требуетъ соглашя директора.

5) Училище просить родителей или ихъ замести­
телей обращать свое особенное внимаше на свиде­
тельства о поведены и познаны, выдаваемый учениками 
всехъ классовъ въ середине и въ конце каждаго 
полугодия.

6) Училище просить также родителей или ихъ за­
местителей обращать внимаше и на задачники для 
проверки домашняго прилежашм учениковъ. Задачники 
долженъ быть подппсываемъ въ конце недели отцомъ 
или его заместителемъ.

Затемъ училище просить не упускать изъ виду, 
что, согласно § 21 этихъ правилъ, все письменным за­
явлены, обращенный къ родителями, должны быть уже 
на следукшцй день представляемы классному наставнику 
за подписью отца или его заместителя. Письменным 
возражении родителей могуть быть представлмемы уче­
никами только ви запечатанныхн конвертах^.
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7. Bei der Anmeldung neuer Zöglinge muß ein (im 
Kontor der Schule unentgeltlich zu erhaltender) Anmeldeschein 
ailsgefüllt und der Taufschein, der Impfschein und das letzte Schul­
zeugnis beigelegt werden. Der Taufschein verbleibt bis zum Ab­
gänge des Schülers gegen Quittung im Schularchiv und wird nur 
gegen Rückgabe der Quittung ausgeliefert.

8. Vou dem Austritt aus der Schule ist dem Direktor­
rechtzeitig mündlich oder schriftlich Anzeige zu machen mit Angabe 
der ferneren Bestimmung des Zöglings.

9. Alle Regeln in betreff der Zahlung des Schulgeldes finden 
sich auf den Schulrechnnngeu, die viermal jährlich ausgegeben werden.

10. Von den Eltern, die ihre Kinder der St. Petrischule 
anvertrauen, wird die Anerkennung aller obigen Bestimmungen 
vorausgesetzt. Diese Anerkennung haben die Eltern oder deren 
Stellvertreter auf dem letzte« abtrennbaren Blatt durch ihre Unter­

schrift zu bestätigen.
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7) Заявлен!« объ определен in новыхъ учениковъ 
делаются на особыхъ бланкахъ (выдаются безплатно въ 
контор-st училища) при чемъ прилагаются: метрическое 
свидетельство, удостовЪреше о привиты оспы и сви­
детельство отъ последняго училища. Метрическое сви­
детельство хранится въ архиве училища до выбьпчя 
ученика изъ него и выдается обратно только по предъ- 
явленш квитанщи.

8) О выбытш ученика изъ училища следуетъ свое­
временно сообщать директору устно или письменно съ 
указашемъ на то, куда намереваются определить его.

9) Все правила, касаюпряся платы за обучены, 
изложены на особыхъ листахъ („Школьные счеты") вы- 
даваемыхъ четыре раза въ годъ.

10) Училище Св. Петра убеждено, что родители, 
доверяюнце ему свопхъ детей, вполне согласны съ 
вышеприведенными правилами. Согласхе это подтвер­
ждается родителями или ихъ заместителями подписью 
ихъ на последнемъ отрывномъ листке.



Дозволено цензурою. С.-ТТетербургъ, 30-го Мая 1895 г.

Типограф1я Ю Вольнеръ и Ко, Мещанская, 28.

Vorstehende Schulordnung gelesen zu haben und zur Erfüllung 
ihrer Bestimmung mitwirken zu wollen, bescheinigt:

(Unterschrift der Eltern oder ihrer Stellvertreter)

St. Petersburg, den 189

Симъ свидетельствую, что Правила для учениковъ 
Училища Св. Петра читала, и обязуюсь содействовать 
ихъ выполнение:

(Подпись родителей или ихъ заместителей)

С.-Пет ер бургъ, 189 г.


